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առանց պատճառաբանութեան: Ականց կամ
Ակների վանքին մէջ գտնուած են
նուն զանազան գրիչներ սկսեալ 1270էն:

Գրիգոր ա_

Թ. 142 ներկայացուած է իբրեւնութիւն Թղթոցն Պաւզոսի>>. կը բովանդակէ
<<Մեկ-

սակայն Պաւոսի ԺԴ. թուղթերն՝ ԵւթաղեանՅառաջաբաններով:
Ցուցակագրին բարի ցանկութիւնն

է ձեռագիրներու ընթերցուածներըներկայաց_
եղած

նել անփոփախ: Այս նպատակով նաեւ պա-տուագրութիւնք (եւ համառօտագրութիւնք)
պլհհուած են անփոփոխ. եւ որովհետեւմեան տպագրական արուեստը

այժ_

ամենուրեք դնել բառերու
չի թոյլատրեր

գրութիւնք մնացած են
վրայ պատիւ,

թեամբ՝ առանց պատուի: Փորձուած
համառօտագրու-

տեղ պատիւը փոխարինել
է տեղ

կը թուի թէ տեղի տալով
միջակէտով: Ինձ

լաւագոյն է դժուարութեանց՝
իմաստին, պատուագրութիւնք լրացնել
գիրներու

ինչպէս սովորութիւն է ընել բնա_
ըստ

քան
հրատարակութեանց ժամանակ,

թեամբ,
յառաջ բերել զանոնք համառօտագրու-

անպատեկութեան:
այսու առաջն առնուած կ ըլլայ ամէն

միայն, Բացառիկ դէպքերուն
ուր համառօտագրութեանընթերցումը կասկածելի է, կարելի է

ճշգրիտ

նանիշ
պանել գրչութիւնը եւ կամ նոտրագիր

պահ-
ընել յաւելուածոյ նշանագիրները:

մատ-
Հաւանօրէն

այդ սկզբունքով եղածբառերու
է անիմաստ անջատումը. ինչպէս

է նաեւ

(153բ).
որ ծայր քաղէ>> - զի է որ

<<զի

(անդ).
<<ութն ձայն ի ալէլուքն>>

ծայրքաղ
--

է
<<բանառաջին»=բան ձայնի

<<ի ամէ, է>> կարդա առաջին (214ա).
<<զշիթման>> -- <<զշիթս

<<ի Տեառնէ է>> (214w).
<<ի բաներգոյն>> <<ի

անձերեւաց>> (214w).
եւն եւն: բան երգոյն>> (357p)

Յիշատակարաններու
ժամանակ

ուշադիր յարաբերութեան
մանր նշանակել

չէ եղած Ցուցակագիրը
թիւնը. տեղ տեղ զանազան

գրչութեանց զանազանու.
տակագրութիւնք

յառաջ բերուած
գրիչներու յիշա_

հետ, թողլով ընթերցողին
են միաւ

նոնց ժամանակն եւ գրիչները
մակաբերել
լեզուէն

ա.

րելի
վանդակութենէն:

է Առ հասարակ
եւ բու

Ցուցակագիրներուն, յանձնարաւ
րանաց եւ

Յիշատակագրութեանց
որ Յիշատակաւ

րութեան ժամանակ յառաջբեւ
սաւորէին. ժամանակագրօրէն

դաւ
բուն գրչինբ, ուրիշ ձեռքէպատկանեալները.

յիշատակագրութիւնք:
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Իսկ գ. բնագրին վերաբերեալ յիշատա-
կարանները զետեղուէին իւրաքանչիւր բնա-
գրին վերջը, եւ ոչ ի շարս Յիշատակարան-
ներու: Այս վերջին կէտին մէջ պակսած է
նաեւ Սիւրմէեան Սրբազան:

Վրիպակներու ցանկ մը դրուած է ցու=
ցակիս վերջը. բայց մնացած են անկէ դուրս
բազմաթիւ տպագրական եւ ընթերցման
սխալներ, որոնց բացակայութիւնը ցան-

կալի էր:
Կը յիշենք միայն.
Էջ 55p. Հնաշանդեց - Հնաղանդեց : Էջ 86ր. ՌՅԲ

-- ՌՁԲ: Այսպէս նաեւ 98բ. որ նաեւ վրիսլակաց ցան-
կին մէջ անփոփոխ պահուած է: 101ր եւ 221. աստ -
ըստ: 102ա. ի յեմ. քաղաք=ի յիմ քաղաք: 141բ. մու-
նաղալի - մուսաղալի: 153p. զարդ ի հարցներոցն -
զատ: 155ա. Ամիդ - Ամկու գաւառ: 162ը, 163p,
164w. ՊՂԸ - 1439. կարդա 1449: 220ա. <<ԽԴ. էջ
ԼԵ>>. պէտք է ըլլար էջ իբր 920: 267ը. ՃՁԹ. Արք -
որք: 396ր. Հ. Նզրեցի= Հ. Նղրեցի:

Անտեսելով այս եւ նման մանր թերու=
թիւնները, կը համարինք թէ պիտի Ցնայ
ցուցակս հայ բանասէրներու գրասեղանին
վրայ որպէս զարդ՝ ուր հետաքնինք պիտի
վայելեն ուրախ ժամեր, պիտի բերեն երեւան
պատմական նոր լուսաւորութիւններ:

Հ. ԱԿԻՆԵԱՆ

P. DR. VAHAN INGLISIAN, Armenien in der
Bibel. Wien, Mechitharisten-Kongregati
1935, 8, XIX, 101 s. [Studien zur armenischen
Geschichte, VII.] Գինն՝ 4.-- ֆր. ղուից.:
Աշխատութիւնս, որ խորագիր կը կրէ

Հայաստանը Ս. Գրքի մէջ, նուիրուած է Ս.
Գրքի հայերէն թարգմանութեան 1500ամեա-
կին: Կը զբաղի Արարատ, Միննի, Ասքանազ
եւ Թորգոմ անուններով, որոնք աղերսի մէջ
են Հայաստանի նախապատմութեան հետ:

Արդէն մատենագիտական ճոխ բաժինը (էջ
XI--IIX) կը վկայէ, թէ որպիսի՛ մեղուաւ
ջան աշխատասիրութեամբ միջամուխ եղած
է հեղինակը իւր առաջադրած նիւթի ուսում_
նասիրութեան: Ներկայացուցած է նոր տե-
սութիւններ, տուած է լուսաբանութիւններ

յիշեալ անուններու շուրջը, որոնք շահաւ
գրգռական են ոչ միայն Ս. Գրոց մեկնիչնե-
րու, այլ եւ Հայոց նախապատմութեամբ զբա
ղողներու համար:

Մտադիր է հեղինակը տալ աշխատու=
թիւնս հայերէն խմբագրութեամբ ալ, <<Հան...
դէս Ամսօրեայ>>ի էջերուն մէջ: Հ. Ն. Ա.
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1. ԼԵԶՈՒ

1. կոտէլ Ռ., Հայերէնի դիրքը հնդեւրոսլական
5

լեղուներու ընտանիքին մէջ: <<Երկունք>>, Ե՜, Թ.

(1934), 63--66: կ՝եզրա-
Զանազան համեմատութիւններէն

լեզուներուն
յետոյ

մէջ
կացնէ թէ հայերէնն արեւելեան

հարաւային Եւրու
միջին տեղ մը կը գրաւէ, եւ մերթ

Հնդկաստանի լեզու=
պլայի, մերթ Պարսկաստանի եւ

ամբողջութեան մէջ ա=
ներուն կը մօտենայ, բայց իր

այն փոփոխութիւննեւ
ռանձին կը մնայ: Իսկ գալով

մէջ հնդեւրոպական ինչ
րուն, որոնցմով հայերէնի

հնչումը կորսնցուցած են,
ինչ ձայներն իրենց բուն

հնդեւրոպական լեւ
կը մեկնէ այն ենթադրութեամբ որ

ազգի մը, որ
զուն Հայաստանի մէջ պարտադրուած է

խօսէր եւ այս
յառաջ վրացերէնի ցեղակից լեզու

վերադրելու
մը կը

է տես=
նախկին լեզուին ազդեցութեան

նուած փոփոխութիւնները: Contributi Armeni.
2. Pisani Vittore

Firenze, Ariani, 1934, 80, p. 31. Ita
[Արտատպ. Giornale deila Societa Asiatica

liana. Nuova Serie, Vol. III, fasc. 1.]
խնդիրներու

Կը խօսի հետեւեալ 49 բառերու եւ
ջնջեմ,

մասին. պար-առնուլ, որեար, հունձք, լուծ,
յագ (յա=

մաւր, թումբ, սենեակ, սպառնամ,
վառեմ,

ցամաք,
մինչ, զբա-

դիմ), պարգեւ, հիւանդ, վանք,
ի սակս, զգամ զդա-

ղիմ, նիւթեմ, ողորկ (= լպիրծ),
Առ. Ե՛, 33) (կը մեկնէ

ցուցանեմ, առատանամ (Գործ.
*ատանալ իբրեւ ատևել,

առ (նախադրութիւն) եւ
առատանալ հմմա. իտ. ro-

ատամն: *առատամնալ
(ներ-գործեմ, ներ-բերեմ եւն),

dersi], սով, ներ
լատ. sub, հմմտ. զ. օ.

ուռկան,
succurro,

երբ,հուպ (հուպ
sub-urbanus],

լինել)
սափոր, արքայ,

պարիշտ) եւsuccedo,
քարշեմ, սլաշտեմ (-

կ եզրա--խաբ (խաբեմ),
*phorsio, ռում. порох եւ ասկէ

մերժեմ,
փոչի |=

թէ րշի եւ իշ, շի կը փոխուի],
կարճ, հաճ (հա-

կացնէ
սկայ-սկաւառակ,

ըս,
կարմիր, կաքաւ,

ատեան,
հատուցանեմ,

ճեմ), յայտ, հատանեմ, ոսկը,
բայերու լծորդու-

հազիւ, գահ, ջւի գործածութիւնը

թեան ժամանակ, ընդոծին: <pprrfait>> en armenien
des

3. Lyonnet S t., Le
dans

traduction
Lin

classique principalement
շարս

Collection
Champion,Evangiles et chez Eznik.

XXXVIL.] Paris,
guistique de Paris,

այեան):
1933, 8, p. 188. (Հ. Պ. Էսապալ

Տե՛ս ՀԱ., 1935, 263-281
plusque-parfaits

resultatifs
detre4. Parfaits et resultatif>> parait
juger

chez Homere. Le <<parfait
plusque-parfait,

a
armeniens
en

employe d'abord au et les faits
de Paris.

d'apres les faits homeriquesLinguistique
Bull. de la Societe de 39-_51.

(1934), fasc. 1, p. խեդրոյն կը հայի:
T. <<յարակատար»ի եւ առոգաւ

Վերոյիշեալ Ուղղագրութիւն
5. Հացունի Հ. Վ., 1933, 80, էջ 371:

Գնա-
նութիւն Հայերէնի: Վենետ.

217_222 (Ն. Վ. Պ.).
ըն--

Գրախ. Սիոն, 1934, բովանդակութիւնն

հատական է ներկայացնելով

արձակ կերպով:
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6- Տարազ, ի պէտս զարգացելոց: <<Յառաջ>>,

Թ. 2888, 2891, 2892, 2895 յջք.:
Հնչեցուցուած (եւ ոչ թէ հնչեցուած), թա=

տրերգութիւն (ոչ թատերգութիւն. թէեւ ոչ սխալ),
ան-

անմեռ (փոխանակ՝ անմահ), անմոռ (փոխանակ՝
յետադաս)

մոռաց), բաց ի (եւ ոչ թէ բացի եւ այն ոչ

եւ այլն:
7. Զաւրեան Յովհ>, Թիֆլիսի բարբառի ֆնասա-

<<Վէմ>>, Բ. (1934), Թ. 6, 36-44:
րարները:

գաւառաբարբառով դրուած Սայեաթ Նու
Թիֆլիսի

Սունդուկեանցի երկերու Հայաս-
վայի եւ Գաբրիէլ

հրատարակութեան առթիւ
տանի Պետհրատի կողմանէ

քննադատէ թէ ինչ=
հեղինակը հոս իրաւացիօրէն

խմբագիրները՝
կը

Գ. Լեւու
պէս այս

հրատարակութեան
եւ Սեդը. Յարութիւնեան

նեան (Սայեաթ Նովայի)
գաւառաբարբառի արտաւ

(Սունդուկեանցի) Թիֆլիսի
միօրինակ չեն ներկայացուցած,

սանութիւնը լաւ եւ
արտայայտելու համար երկու հրա

այսպէս յի հնչիւնն
խմբագիրներու մօտ կը գտնենք

տարակութիւններու
ձեւ՝ յե, ի, ի՛ նշանով, յե՛ նշանով

հինգ գրութեան
յի ուղիղ ձեւով:

եւ պատահաբար
Ս., Բուսաբանական դիտողու-

8: Ֆերահեան
(1934), 77--80, 262-266:

թիւններ: Բազմ. ՂԲ.
է թէ ասորեակ Eruca,

Եղրակացութիւնն
Ասորեակ նոյն չէ սորեակին հետ, բայց

2. Nasturtium. - ասորեակ -- արաբ ճերճիր-ի

կը նոյնանայ ջրջիր

հետ: գուրտամանա, լա՞ са-
կարդամանա =

Անդրիտակ
արաբ

պէտք է սրբագրել սնդրիտակ

rum carvis
secacul, 2. carum carvi,

tardylium
արաբ. շագագուլ - tordyum secacul.

Շակսկալ
Փէչիկեան Հ. Ե՜, Աշխարհաբարի հարցեր:

9.
ՂԲ. (1934), 221-223, 277-284, 388--390 3

37-38,Բազմ,
Գեղամի դէմ (տե՞ս <<Նոր Լոյս>>, Թ.

թէ Համէն>

1934,
Ս
Կ. Պոլիս) կը պաշտսլանէ իրաւամբ

եւ <<բացօթեայ»ն ալ

պէտք է գրել <<է>>ով եւ ոչ <<ե>ով
ինչ բայերու ուղիղ

<<թ>ով եւ ոչ <<դ>>ով,
նաեւ

կը
մի

խօսի
քանի

ինչ
բառերու ուղղագրու=

լծորդութեան եւ

թեան մասին:
ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ2.

S. J., La version armenienne
10 Lyonnet St.

modele grec; L'Evangile selon
des Evangiles et son

Firmin-Didot et Cie., 1934, 80,
St. Matthieu. Paris,

<REvue Biblique>> (Janvier 1934).
p. 19. Արտատպ.

Maclerի (Le texte armenienne de
Հակառակ

daarres
F.

Matthieu et Marc, Paris 1919),
I'Evangile

կարծիքին յանգեցաւ թէ հայերէն թարգմանու_
այն

կատարուած է յուն. D (Codex Bezae) ձեռաւ
թիւնը

խմբի վրայէն, Lyonnet կը փորձէ ջրել այս կար-

ծիքը ցուցնելով
գրի

որ Մատթ.ի մէջ 41 տեղիք հակառակ

Dի կը համաձայնին հետ եւ
կը

միայն 5 կամ առ առաւ
Dի եւ

ւելն 9 տեղիք հակառակ
թէ

համաձայնին
Մատթ. աւետարանը

ասկէ իրաւամբ էլ եզրակացնէ
չունի Dի հետ, 2. ունի աւ

1. մասնաւոր աղերս մը
եւ խումբին հետ:

ռանձին աղերս մը Օի ասոր
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